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新宿パークタワーは、大規模災害時の災害対策本部が設置される東京都庁舎と同等の耐震性を持ち、震度7クラスの大
地震や瞬間最大風速60m/sの強風にも耐えられる構造になっています。

The SHINJUKU PARK TOWER building is as durable as the Tokyo Metropolitan Government Building, which houses a disaster 
countermeasures office to deal with large-scale disasters. The SHINJUKU PARK TOWER's structure can even endure earthquakes of 
intensity 7 as well as winds of 60m/sec.

地震が発生したら If an earthquake occurs

During an earthquake
揺れがおさまるまで ・揺れを感じたり、緊急地震速報を受けた時は、自分の身の安全を守りましょう。

・丈夫なテーブルや机の下など、「物が落ちてこない」「倒れてこない」「移動してこない」空間に
 身を寄せ、揺れがおさまるまで様子をみましょう。
・窓ガラスから離れてください。

・ Please watch after your own safety in the event that you feel an earthquake or receive an emergency 
　earthquake bulletin.
・ Move to space such as under sturdy table, desk, etc. to keep away from falling, tipping and moving objects, 
　and wait until the earthquake has stopped.
・ Keep away from windows.

If you are in an elevator
エレベーターに乗っていたら ・緊急地震速報受信サービスを利用したエレベーター事前停止システムを導入しています。震度

 4以上が想定される地震速報を受信した場合、または大きな揺れを感知すると、エレベーターは
 一旦停止し、その後最寄階で扉が開きます。降りて揺れがおさまるまで安全な場所でお待ち下さい。
・震度2～3程度の場合、揺れがおさまった時点で運転を再開します。

・ An emergency earthquake alert served elevator auto stop system is implemented. When the system receives 
  earthquake alert with a seismic intensity of 4.0 or above is expected to occur, or it detects a large quake, an 
  elevator stops a moment. And then stops at the nearest floor and its door will open. So, please get off the 
  elevator and stay in a safe area until the earthquake stops.
・ If an earthquake is intensity 2 or 3, elevators resume serving when the quake stops.

When an earthquake stops
揺れがおさまったら ・揺れがおさまってから、落ちついて消火しましょう

・火災やガス漏れが発生したら、直ちに防災センターへ通報して下さい。安全をご確認の上、初期  
 消火へのご協力もお願いいたします。ガス臭い場合は、換気扇や電気のスイッチ操作は厳禁です。
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停電になったら If the power fails

当ビルでは、火災や地震、台風、発電所のトラブルなどで外部からの電力供給が断たれた場合、速やかに非常用発電設
備を作動させ、電力供給を開始します。
When the electric supply from outside is cut due to fire, earthquakes, typhoons or power station problems, emergency generator 
equipment starts to operate to supply electricity.

If the power fails
停電すると ・まず非常照明が点灯し、安全な明るさを確保します。      

・数分後、非常用発電機の送電が始まり、防災関係設備等ビルの機能上必要な設備から優先的に動
 き始めます。
・エレベーターは一旦停止・消灯しますが、すぐに非常灯がつき、インターホンを通じて防災センター
 から状況をお知らせします。非常用発電機が稼働を開始すると、途中階に停止しているエレベーター 
 が順次動き始め、安全に1階まで下ります。

・ At first, emergency lights come to provide illumination for safety.
・ A few minutes later, an emergency electricity generator starts to supply power to disaster prevention 
  equipment as a top priority.
・ Elevators temporarily stop and their lighting switches off. But emergency lights will come on immediately 
  afterward and the situation will be reported via inter phone. As soon as the emergency generator starts,
  all the stopped elevators between floors start working and safely move down to the first floor.

If someone is sick
傷病者がいるときは ・傷病者が出た場合は周囲に助けを求め、安全な場所に移動し、119番と防災センターへ連絡し

て下さい。

・ Please ask for help when someone is sick or injured. Move the patient to a safe area and contact 119 
  (emergency telephone number) and the Disaster Prevention Center.
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・ Once the earthquake has stopped, calmly put out any fires.
・ Please call the Disaster Prevention Center when fire or gas leaks occur. Please also cooperate by extinguishing 
  fires in their earliest stages. When you smell gas, a use of switches for ventilation fun and/or electricity is strictly 
  prohibited.
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